Frangais interactif 



• Free 

- No charge 

- Usually available 
through download. 

- Modifications may not 
be made to materials 
without permission. 

- "Free as in beer" 



Open-source 

- No charge 

- Definitely available 
through download. 

- Modifications may be 
made to materials, 
specific requirements 
depend on type of 
copyright used by original 
publisher. 

- "Free as in speech" 



Technically speaking, 
Frangais interactif is 
free, but not open- 
source. 

A new companion 
project will bring an 
open-source 
dimension to the 
textbook. 



Published by the Center 
for Open Educational 
Resources & Language 
Learning at the 
University of Texas- 
Austin. 

Similar texts are 
available for other 
languages through 
COERLL. 



Free first-year 
French textbook. 

- Attractive graphics 

- Ancillary materials 
including online 
exercises, videos, 
listening tracks, 
vocabulary 
pronunciation guides, 
and podcasts 
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Exercice 3. Quelle photo va avec chaque mot? 



D' habitude au pe:t- 
dejauner on prand un 
croissant (ou du pain 
avec du baurra at da la 
confrlure) avec du cafi 
au Isl du du chocolat 
chaud. Les Francais na 
mangent jamais d'oaufs 
ou de jambon la matin. 
On bait suss du jus 
da fruit. Certains gans 
prafarerrt les ceraaJas. 
En general, las Francais 
aimant las repas struc- 
ture E-, an famille ou avec 
das amis, qui durant as- 
sez longtenrips. II n'est 
pas rare de passer truis 
ou quatre heuras a ia ble 
la dimanche apras-midi. 
Pnur mangar corracte- 
rrent, il est necessaire 
da prendre son (amps 
et de divarsifiar sa nour- 
ritura. 

La rapas de midi est tra- 
ditkjnnellBment le repas 
le plus important de la 
joumea. Souvant, las 
magasins, les banques, 
et les bureaux de pcsta 
sont formes entre midi et 
deux heuras. A quatorza 
haures, las rastaurants 
ferment et lie service 
recommence vers vingf. 
haures. □' habitude, les 
Francais ne prannant 
pas le dinar avert vingjt 




_1 . un oauf 

_2. unetarte 

_3. dujus 

d 'orange 

_4. da I'aeu 

_5. unef raise 

_fi. dulait 



charripig-ons 
_&. du framagie 
_9. du pain 
_10. da la dinda 
_11. das carottes 
_ J 2. du raisin 



_13. un croissant 
_14. des cerises 
_15. unpoivron 
_16. un gateau 
_17. des poiras 
_1B. de la glace 



_19. una pom me 
_2Q. de la salade 



OQERLL- French DapartmBnt 



Page 116 of 347 



@ 2D11 University of Texas Bt Austin 



Detailed grammar 
explanations are on 
accompanying 
website. 



Ghapitm 5 



Exercice 4. Les repas. 

□ecidez avac un partenaire quand les Francais orennent les aliments suiva-ts. 





au petit 
dejeuner 


au 
dajeuna 


1 . On pmnd de la salade. .. 


□ 


□ 


2. On prenc ces ce^eales... 






3. On boit du the. . . 


□ 


□ 


4. On boit du cafe au lait... 






&. On manga du boeuf ou du vaau... 


□ 


□ 


6. On prand du baurre et de la confiture. .. 


□ 


□ 


7. On mange des oeufs... 


□ 


□ 


S. On prand du pain. 




J 


9. On boit du jus d 'orange . . . 


□ 


□ 


10. On prand una tarte aux pommas... 


□ 


□ 


1 1 . On manga des croissants. . . 


□ 


□ 


12. On boit de leau minerale... 


□ 


■J 




Exercice 5. Quel magasin? 




At home, please go to 
the Francais interact^ 
website. Raac the fal- 
lowing grammar points 
in Tax's French Gram- 
mar and complete 
al Taxarcisas which 
you will turn in to your 
instructor. 

LI determiners: 
partitive articles 





du 

(pain) 






fern. 


de la 
(vlande) 


ma sc. 


de rail (m.) 


cvfem. 
iwJfcra 
vovrer. 


de 1 'eau (f .} 



Partitive a nicies are 
used before mess 
nouns. They express 
quantities that are indivisible 
or can not ba 
counted. 





du saucisson etdu pa.te 


Bl 


a la bcucheria 


> 


des gateaux et des tartes 


b. 


a la boulangerie-pati 1 


3. 


du fromage at das ceraales 


c. 


a la charruterie 


■t. 


u na baguette et des croissants 


d. 


a Tepicerie 


_5. 


des oignons at das tomates 


c 


au marcha 


Q. 


de la sole et du thon 


f. 


a la uoissonnerie 


7. 


des bananes etdes cerisas 






S 


du poulet et du veau 
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tree's? frencH p rammer 

Introduction to determiners 



If students prefer, 
the entire collection 
of grammar pages 
may also be 
downloaded in PDF 
format. 




A determiner is a word that determines or qualifies the meaning of a noun by express ng such concepts as quantity or 
dennfteness. There is nevermore than one determiner per noun and it is always placed before the noun. Determiners 
always agree in gender and number with the nouns they modify. 

Articles are the main group of determiners in French. There are three categories of articles: definite, indefinite, and 
partitive. 

Definite articles (le. !a,ks) are used when the noun is specific. They are all translated as 'the' in English. 
Le serveur donne I* carte des vins a Tex. The wa te- gives the wine list to Tex. 



Indefinite articles {utt, une.des} hfcdLce ncjrs That a-e nc: specif c. 
They are translated as 'a' or "an 1 in English. 



Tex chooses a wine. 



Partitive articles {flu, de la, del'} are jsed to introduce mass nouns, th 
is nouns that are conceived of as a mass of indeterminate quantity. The 
are usually translated as 'some' in English. 

Tex boit du vin. Te* drinks some wine. 



0i trwR - 

mm 



Demonstrative determiners (c*.cet, cads, ces) point out something, 
typically something within sight. They may be translated in English as 
this'j 'that'/these', 'those' depending on the number (singular or plural) and proximity (near or far) 



V 



Tex explique: Ce bassin est Barton Spring. 
Cetta piscme s'appelle Deep Eddy. 



Tex explains: This pool is 3arton Springs. This 
swimming pool is Deep Eddy, 



Possessive determiners (men, ma.maB, etc.) indicate ownership or possession like "my', 'your' 'his', 'her 1 , 'our', 
their", 



The text, and 
especially the 
grammar 
website 
(pictured here) 
contain many 
references to 
geographical 
locations in 
Texas and use 
a group of 
Texas-inspired 
characters in 
the exercises. 



Tex presents Bafamille; void man frereTrey. 
ma soeur Rita avec aa& enfants et laur chien 
Fido, NoUe famille est formidable. 



Tex introduces his family: Here is my Drot-ie', 
Trey, my sister, ftica w tn her children and 
their cog Fido. Our family is great. 
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table des matieres 



Introduction 

In th i chapte - ac will talk a no.it Trench 
'oad, what the French like ta eat, whe-e 
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□ 



f3 



| phonetlque 
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grammaire 

I Tbjc's French Granm-iBr 
I 5. 1 cetermners-: partitive articles 
5J cetennner :■: exp-Essians dF quantity 

5.3 -ir verbs- (regular) present terse 

5.4 -re verbs t -regular] like prendre 

5.5 baire, entire, voir 

5.£ irterrogBtivE wards: au, cjand, 



§3 videos 

aL- rnarche, les Fruits 
au rnarche, les legurres 
jne poissame-ie 
jne epicene 

jne bou arge - e-patissene 
aL restau^art, en entree 
aL res^u'art, en plat, cr ncipal 
aL restau -art, en dessert 
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chansons 

I Les icmizhans,. Nino rerrer 



5.7 ejections with subject/verb inversion 
tEBtez-vojs', chap t-e Oii 
verb conjugation refererce 
verb practice 
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3rd edition, £01 1 



* Purchase The Franca z irrcracrlr twrtbcofc In prlrd-onrdcrra nd rnrmat (b zck a. white or cclcr} 

* Download the pdf nl each [^dividual chapicr anil pnrr: t yojrscIN 



• The Frangais interactif 
website offers an organized 
page of resources for each 
chapter that provides 
relevant cultural, vocabulary, 
phonetics and grammar 
resources. 

• Cultural resources are not 
limited to readings. There 
are alsovideos (some 
professionally produced and 
many subtitled), Internet 
activities and songs. 



• One of the few 
drawbacks to this 
arrangement is the 
lack of a dedicated 
online forum for 
students to complete 
and submit 
assignments (both 
written and oral). 



• We (the French 
program) have started 
to remedy this problem 
by uploading grammar 
exercises for each of 
the F\ chapters to 
Schoolshape, the 
online language lab 
website that we started 
using last year. 



• Switching to this text 
has brought immediate 
savings to students. 

- Even if students choose 
to purchase a printed 
copy of the textbook, it 
only costs about $30. 

- All the related online 
materials and other 
ancillary resources are 
free of charge. 



Textbook Cost Comparison 
First-Year French (MSU-Mankato) 




For a single class of 30 students, this is a 
potential savings of over $7,500! 



Students consider textbook 
costs when taking courses. 
Even a little effort on our part 
can create a lot of goodwill. 

Working with open educational 
resources presents interesting 
possibilities for customization 
that simply would not be 
possible otherwise. 



In the coming weeks and 
month, a bill will be introduced 
to the MN Legislature that will, 
if passed, fund an entire set of 
initiatives to help promote 
development, improvement 
and adoption of open-source 
textbooks, courseware and 
other open educational 
resources. 

This is very similar to and has 
been to some extent modeled 
on a program that has existed 
in California since 2001. 



• COERLL 

- Resources by language 

• http://www.coerll.utexas.edu/coerll/materials 

- Homepage 

• http://www.coerll.utexas.edu/coerll/home 

- Voices for Openness in Language Learning 

• http://sites.la.utexas.edu/voices/ (featuring my friend Georges) 

• Frangais interactif 

- http://www.laits.utexas.edu/fi/ 

• COST (California Textbook Initiative) 

- http://www.opensourcetext.org/ 



